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English Translation- A bow to that Deity who is
beyond the measures of Time and Space, who is [orm-
less and whose only [orm in infinite Consciousness, who

15 beyond the three attnbutes of Matter, still whose very
sell Is three properties. (1)
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English Translation- She, whom I Contemplate,
is always indifferent to me. She too wants another (for
her) and he in turn is attached to another woman. An
another woman 1s carveing for my love. Fie upon that

woman, that man, upon cupid, this woman and also upon
myself. (2) :
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English Translation— An idiot can easily be
pleased and one who knows much can be pleased wilh
still greater easc. Even the creator cannot satisfy a man

who Is possessed of only a smattering of knowledge but
prides himmsell on it (3)
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English Translation- A man may be able to take a
Jewel out from the teeth of a crocodile and he may also
be able to cross the vast ocean agitated by the rows of
rolling waves, a man may also be able to place an in-
furiated snake like a flower on his head but no body can

be able to please the imperious heart of a fool. {(4)
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English Translantion— Pressing hard, & man may ob-
tain oil from sands, a wanderer, same how or other, may
¢ome by a horn of a rabbit, one may be ahle to quench his

thurst with the waters of a mirage, but nobody can satisfy
the heart of a haughty fool. (3)
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English Translation—- A man who wishes to turn
bad habituated people 1o the path of virtuous or noble

with his wise teaching that sprinkle ambrosia (sa-gu1),
attempts to tie up a wild elephant with tender lotus stalk,
tries to cut a diamond with the edge of Sirisa-flower and

wishes to impart sweetness in the sea of salt water with
a drop of honey. (6)
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English Translation— The creator has made silence

the curtain for hiding the ignorance of the foolish. This
cover 1s under their control and ends .:m];,r in their good.

This silence i5 especially ornament in as assembly of
those who know a lot. (7)
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English Translation- When 1 knew a bil and was
blind on account of madness, like a wild elephant, then
my mind was full of pride and I felt that I was the om-
niscient but when I came to know my degrees from keep-
ing in the company of the wise then my pride subsided

altogether, like a fever, and I came to know that I was
really ignorant. (8)
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English Translation— A dog is not at all afraid of the
presence of Indra who is standing by, when he (the dog) is
licking a bone which is full of worms and wet with saliva,
loathsome, nauseative, [leshless and possessing a taste
which cannot be compared to that of anything else¢, a mean
fellow never realises his own meanness. (9)
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English Translation— The holy Ganges falls [rom
heaven upon the head of Mahadeva, From thers it falls
upon that well known mountain, (Himalayas) from that
lofty mountain, it falls down to the earth and from there
it hurries towards the Ocean, Thus that will known Gan-

ges gets lower and lower. Those who fall from the path
of discrimination fall in a hundred ways. (10)
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English Translation— A fire can be controlled with
water, Sunshine with an umbrella, an elephant with a sharp
goad, intoxicated cow and ass with a staff, a disease can be
cured by using the medicines properly, and a poison can be
warded off by means of using efficacious spells. The books
of the learned have prescribed a medicine for everything
but none for a fool. (11)
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English Translation- One who doesn't know litera-
ture, music and other fine arts is evidently a beast but lack-
ing only so lar as he has ool got tail and homs, (12)
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English Translation- Those in whom there is no
learning, penance, charity, knowledge, character, any

L
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virtue or a sense of duty are a burden for the earth in
this mortal world and wander here apparently men but
in realn;.r ﬂmy are beasts. (13)
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English Translation— It is better (0 wander among
mountains and difficult passages than to live in lh-: pal-
ace of Indra with lools. (14)
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English Translation :— It is the folly of a king that he
allows well known poets to remain poor in the king-
dom. The poets whose speeches have been made charm-
ing with the knowledge of different shastras, and pos-
sess @ wisdom worth giving to their disciples are, noth-
ing short of monarchs, even without wealth. Those jew-
ellers are to be blamed who undervalue a diamond. The
diamond does not lose the real value thereby. (15)
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English Translalion :— Knowledge is the wealth
of the learned. This wealth is quite different from the
ordinary OIe. It can not be stolen away by a thiel and
Jways brings a welfare. And this treasure of knowl-
edge 15 1ot exhausted by giving away, but on the con-
trary, il attains an immense growth, if it Is imparted to
thase who need it It does not perish at all even ar the
time of destruction of the universe O king ! therefore give
up your stately pride belore possessed of such @ treasure.
Who can, n this world, compete with them ? (16)
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English Translation :- Do not disgrace the learned
men who know the great Truth. The weaith which 1o
them is like a blade of grass. cannot bind them. The
elephants whose wall-like temples have become dirty
on account of the fresh flowing lines of rut cannot be
bound with a fine thread of Bisa. (17)
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English Translation :— Even the Creator of the uni-
verse, if angry, can only rob a goose of its residence in the
flocks of lotuses. But even he cannot remove the fame of
its cleverness in differenciating water from the milk. (18)
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English Translation ;- Omaments do not adorn a man,
nor the moon-white necklaces give beauty to him. Neither
do baths and embalmings, flowers, nor well-dressed hair
adorn a man. Only a speech the bearing of a refined speech,
adorns a man. The other ornaments waste away while the
ornament of speech remains always. (19)
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English Translation :— Here is one greater orma-
ment namely knowledge. This is an internal and hidden
knowledge-treasure. It produces comforts, fame and
pleasures. It is a preceptor of preceptors, When one is
in unknown lands it is in Vidya or knowledge Lhat has

got a relation. Vidya is the supreme deity, Among kings
knowledge alone is honoured and not wealth. There fore
one who is destitute of learning should be considered

a beast. (20)
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English Translation :— If one is possessed of for-
giveness then of what use is an armour to him ? If one
has an evil temper then there in no need of enemies, If
one has got his blood relations then he doesnot need
fire to burn him. If you have got a friend then you dao
not require any heavenly cure for yoursell. If one is sur-
rounded by wicked persons, they are sufficient to bite
him, deadly snakes are never needed to kill such a man.
If you possess a stainless knowledge you need not have
money. If you have a poetic genius you need not have a
Kingdom. (21)
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English Translation :— The warld i< up held hy
those who are perfect in the following — (1) Generosity
lowards one's own relations (2) Merry lor sthers ()
Wickedness towards rogues. (4) Love [dr soodinen (5)
Policy or diplomacy for manarchs. (6) Unpretentions
behaviour towards learned. (7) A valour for SIEMIES,

(81 Forbearance fnr elders and (9) Cleverness in dealing
with women. (2
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English Translation := 0 friend ! Tell me what eood
is not produced by the company of the good men ? I
removes the blontness of intellect and endqms ap-:n.::h
with truth. Incredses one's respeet and washes off sin: It
pleases the heart and spreads ong's fame wide thiough
all the four quarters. (23)
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English Translation :— Victorious are those blessed
poets who are efficient in describing the nine literary
sentiments, love, wonder erc; thetr lame 1s ee from all
dangers of death and senility. (24)
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English Translation :- The following (blessings)
are gbtained when God, who is the sole monarch of
heaven, and the giver of desires is pleased with one :-
(1) A well-behaved son. (2) A chaste wife (3) A master
who is always ready to do a favour. (4) An affectionate
friend. (5) Such relations as do not deceive. (6) Mind
not distressed in the least (7) A good appearance (8) An
imperishable wealth. (9) And features shining with
knowledge. (25)
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English Translation = To practise the (ollowing
eight dietates 15 a common way to obtain all sorts of
blessing:— This is the only way that has beed unani-
ms:lu'*ih.-’ pm#crihed L'l}! all the sacred books. f]} CIIUEIHE
no pain (o others. (2) Not coveling another’s wealth. (3)
Truthlulness (4) Charity al proper times EEL.EUII.]II'.[:I (o
one’s means (5) Abstaining [rom praising the wives of
others. (6) Absence of greed. (7) Medesty in the pres-
ence of elders. (8) Pity for all creatures (26)
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English Translation :— Those who give up an attempt
to do 'good when faced with difficulties, are base people.
Those who begin but [ail to go through on account of ob-
stacles, are mediocre. The great never give up what they
have once taken up whatever difficulties might arise. (27)
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English Translation ;- Gentle appropriate behaviour
and not do evil even when threatened with loss of life, not
to court help from the wicked, not to ask a friend for money,
to remain high in adversity and to follow in the footsteps
of the great is a tedious vow that noble persons have taken.
We do not know who taught them this ! (28)

geEmisTg SRS Ta ffaemmons o et -
A=ts T fauwEifataa oy Tvasahy |
TR fEfaEE T e TS Ea e
& shiof gumfa amesaEmEeEad 113211
5749 : (Prose Order)— Wﬁ' ﬂ'ﬁ'ﬁﬁsﬁ oSty

He! RIS AR Ay S R A
TriEAee SEarwEs S0 6 il qomi 2 ks



RCTHRRAY 1— TR SH:, T ok, e T,
MRS TEveR TS ETEE: fis:
6 e | edaerd: | wdy At o St aw s EneE
duf 7 S 1N

Tt :— epar & ifea, Teae & v, ot § ¥, froamen
# q91, ASidE T N Heewe o Wl UHEE e e % S
F WEE @A aren sreaenfaat § sy fHe, ¥ g g
e 87 syt w4t @ @ g

English Translation :— Does ever a lion- the first
and foremost of those that are great by self respect— eat,
a worn out blade of grass, although starving, senile and
utterly exhausted, and though surrounded by Calami-
tizs and lacking in the lusire of life and even when dy-
ing, becouse his only desire 1s o feed himsell upon the
hroken temples of huge elephant full of strength and
youth, does he ever do it ? (29)

OIS e (AR T;
Al GiamEdia, 7§ el aEmyn=d |
e FeaTals U arsfa 79 FEged mem (13011
374 ; (Prose Order)— 5 We=aaaamdas Fiwm
Ty, SAfe T THAER U | T merne 5 4 | s
SFah TFeEl 299 e | Fegman el e weEnE we
T (130l

ATEHIGATY 1= ST RS T SHE e
I[FE: AP A 0 SRS 7 g | e SerEi
sion e e e fels | gords: desuansft s o
e T e g 13 el

&= 1~ Sy SEYEEE B0 SN g5 § uliea 0t S5 g9t
1 WA HaE A 9§ T T8 I e G & e gt w8
§ | (5 feii) e Feiwel fes i 3 ol & oo 8 | (Fae




mm%mjmﬁﬁamsﬁmm AT T & T
8 W F § T 3ol

English Translation :— A dog is satisfied with a
small and dirty bone of a cow, with some shreds of
sinews hanging on to it, but that does not satisfy his
hunger, A lion kills an elephant and lets go a jackal that
has fallen into his lap. The moral is that all wish for a

suitable share though the circumstances might be
adverse. (30)
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English Translation :— A dog wags its tail and f§
at the feet of one who gives il a |oafl of bread. It lﬁ
Efﬂﬂtrate an the ground, shows its mouth and helly also

its benefector, on the other hand an elephant looks w

PHHEHEE at his driver and takes food only when [Tatte
in-a hundred ways. (31)
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English Translation :-= Who does not die and is
not reborn in this changeable world ? But he is really
born by whose birth his family makes a progress. (32)
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English Translation := As for a bunch of Mowers,
so there are only two courses for a self-respecting man,
in this world, Either he should stand ahead of all others
or shEuld perish 'ihn the forest, {33-}
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English Translation— There are in the sky [ive or
six other important illuminaries. But this Rahu, who i
fond of an extra ordinary valour, does not cherish an
enmily against them. O brother ! vou look this lard of
demons who is cut a head, and swallows two splendid
gods i.e. the sun and the moon. (34)
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English Translation :— Shesha serpent bears the
row of the worlds on the slab of his head. The king of
tortoises carries him always. The sea supports the same
king of tortoises in his lap. Oh the wealths of the char-
acters of the great are in calculable 7 (35)
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English Translation :— It would have been betier
if the wings ol Mainaka, the son of the Himalayas, might
have been cut off with the beats of the thunderbolts dealt
in a mad rage, by Indra, These beats are very serious for
the flashes of the immense fire. But it was not like him
that he threw himself down in the waters of the Ocean
when his father was overwhelmed by the trouble. (36)
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English Translation :(— When being touched with
‘ect of the sun, the suryakanta (fire-glass) jewel burns,
then how can a self respecting man bear an insult done

by his enemy ? (37)
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English Translation :— Even the cub of a lion at-
tacks the a!apham[s_whnﬂﬂ wall-like temples are dirty
with rul. Such is the nature of the self-respecting, Age is
not the cause of valour. (38)
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English Translation :~ Let the nation go down, the
several virtues may go deeper, It character fall down from
the peak of a mountain and let country be bumt. Let thun-
derbolt quickly fall down upon inimical Valour. We want
wedlth only wealth-without which all the above mentioned
qualities are as worthless as a straw. (39) '
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| English Translation :— Same are the senses, same
| the action, the unfatling intellect 15 same and very same is

the word. Bul it is wonder that one, when robbed of hig

wealth, becomes quite a differen man from what he used
to be. (40)
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English Translation :— He, who has got wealth is con-
sidered as one born in a respectable family. He is leamed
and well-advised, He is an orator and beautiful too. All the

virtues appertain to gold, (41)
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English Translation :— A king is ruined by g
wicked ministery #n ascetic by an attachment to enjoy-
ment, a4 son by over much love, a Brahman by not read-
ing the vedas, a family by a bad son, character by asso-
ciation with the wicked, modesty by drinking, larming
by neglect, to love by absence and Iriendship by ceas-
ing affections, properity by adopting untoward tactics
and wealth is rained by carelessness and by disposing it
improperly. (42)
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English Translation :— Of money, there are only three
possible ends, charity, enjoyment and wasting. 'I'_hr: third
end is sure to meet wealth of one who neither gives nor
enjoys it. (43)
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English T'ranslation := The following are pretty
on aceount of their wear an tear - (1) A diamond that
hus been rubbed on a whet-stone. (2) A warrior wounded
with weapouns. (3) An elephant weakened by his rut hay.
ing gone out. (4) The rivers which have left their banks
in the winter, (5) The last digit of the moon, (6) A young
womman pressed hard against the breast during the timg

of sexual intercourse. The kings whose wealth has ex.
hausted by being given to the needy. (d4)
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English Translation :~ When poor, one longs for
a handful of barely:— The same man in opulence counts
the earth as of no value. Therefore being high or low
does not depend on wealth alone. The circumusiances
of the rich extend or limit things. (45)
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